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一、审计师意见

审计师意见

中德财政合作湖南扶贫项目管理办公室：
我们审计了中德财政合作湖南扶贫项目2014年12月31日的资产负债表及截至该日同年度的项目进度表和专用账户报表等特定目的财务报表及财务报表附注（第8页至第14页）。
（一）项目执行单位和湖南省财政厅对财务报表的责任
编制上述资产负债表和项目进度表是你单位的责任，编制专用账户报表是湖南省财政厅的责任，这种责任包括：

1．按照中国的会计准则、会计制度和本项目赠款协定的要求编制项目财务报表，并使其实现公允反映；

2．设计、执行和维护必要的内部控制，以使项目财务报表不存在由于舞弊或错误而导致的重大错报。
（二）审计责任

我们的责任是在执行审计工作的基础上对财务报表发表审计意见。我们按照中国国家审计准则和国际审计准则的规定执行了审计工作，上述准则要求我们遵守审计职业要求，计划和执行审计工作以对项目财务报表是否不存在重大错报获取合理保证。

为获取有关财务报表金额和披露信息的有关证据，我们实施了必要的审计程序。我们运用职业判断选择审计程序，这些程序包括对由于舞弊或错误导致的财务报表重大错报风险的评估。在进行风险评估时，为了设计恰当的审计程序，我们考虑了与财务报表相关的内部控制，但目的并非对内部控制的有效性发表意见。审计工作还包括评价所选用会计政策的恰当性和作出会计估计的合理性，以及评价财务报表的总体列报。

我们相信，我们获取的审计证据是适当的、充分的，为发表审计意见提供了基础。
（三）审计意见

我们认为，第一段所列财务报表在所有重大方面按照中国的会计准则、会计制度和本项目赠款协定的要求编制，公允反映了中德财政合作湖南扶贫项目2014年12月31日的财务状况及截至该日同年度的财务收支、项目执行和专用账户收支情况。
（四）对财务凭证及工作正确性的评估

1、项目账户评估

（1）省德援办和平江、凤凰两个县德援办2014年末项目对账单详细且完整。

（2）省德援办2014年1月1日至12月31日的利息收入为0.67万元，截至2014年12月31日的利息累计金额为17.87万元:开支为312.76 万元（咨询费147.10万元、管理机构运行开支20万元、人员培训及考察开支6.75万元、汇兑损益138.91万元）。
2、中方配套资金评估

（1）2014年，为弥补汇兑损失,省扶贫资金增加配套320万元。

（2）公共预算分配及时、效果良好。
3、财务凭证评估

（1）省德援办和平江、凤凰两个县德援办的财务支出明细正确且完整。

（2）省德援办备有所有正式合同文件，且完整。平江、凤凰两个县财政局保留了所有原始发票和收据，两个县德援办均留有复印件，且所有凭证完整。   

（3）凤凰县、平江县德援办在项目实施过程中采购事项参照财政协议与分协议执行。
4、财务操作评估

 项目合同皆按照合同条款进行管理，2014年未发生限制付款的情况。按照合同条款及项目中规定的付款批准程序向承包商支付工程款。
5、招标程序评估 

2014年无招标事宜发生。
（五）管理信函
详见本报告第三部分“审计发现的问题及建议”。

（六）其他事项
我们还审查了本期内报送给复兴银行的第011号提款申请书及所附资料。我们认为，这些资料均符合赠款协议的要求，可以作为申请提款的依据。
本审计师意见之后，共同构成审计报告的还有两项内容：财务报表及财务报表附注和审计发现的问题及建议。

湖南省审计厅


2015年8月5 日
地址：中国湖南省长沙市嘉雨路6号

邮政编码：410001

电话：86-0731-89976085

传真：86-0731-89976085
I. Auditor’s Opinion
Auditor’s Opinion

To Sino-German Poverty Alleviation Project Office of Hunan Province

We have audited the special purpose financial statements  (from page 8 to page 14 )of Sino-German Poverty Alleviation Project in Hunan Province, which comprise the Balance Sheet as of December 31, 2014, the Summary of Sources and Uses of Funds by Project Component and the Special Account Statement for the year then ended, and Notes to the Financial Statements.
Project Entity and Hunan Provincial Finance Department's Responsibility for the Financial Statements

The preparation of the Balance Sheet, the Summary of Sources and Uses of Funds by Project Component is the responsibility of your entity, while the preparation of the Special Account Statement is the responsibility of Hunan Provincial Finance Department, which includes: 

i. Preparing and fair presenting the accompanying financial statements in accordance with Chinese accounting standards and system, and the requirements of the project grant agreement (Separate Agreement);

ii. Designing, implementing and maintaining necessary internal control to ensure that the financial statements are free from material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditor’s Responsibility

Our responsibility is to express an opinion on these financial statements based on our audit. We conducted our audit in accordance with the Government Auditing Standards of the People’s Republic of China and International Standards on Auditing. Those standards require that we comply with ethical requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the financial statements are free from material misstatement. 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the financial statements. The procedures selected depend on the auditor’s judgment, including the assessment of the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the entities’ preparation and fair presentation of the financial statements in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the entity’s internal control. An audit also includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the reasonableness of accounting estimates made by management, as well as evaluating the overall presentation of the financial statements.
We believe that the audit evidence we have obtained is appropriate and sufficient to provide a basis for our audit opinion.
Opinion

In our opinion, the financial statements identified in the first paragraph present fairly, in all material respects, financial position of Sino-German Poverty Alleviation Project in Hunan Province as of December 31, 2014, its financial receipts and disbursements, the project implementation and the receipts and disbursements of the special account for the year then ended in accordance with Chinese accounting standards and system, and the requirements of the project grant agreement (Separate Agreement, Attachment 8).

Assessment of the financial documentation and accuracy of the progamme

1. Assessment of the programme accounts

The year-end accounts of the Provincial Project Office and the project offices of Pingjiang and Fenghuang Counties in 2014 are detailed and complete.

The interest income of Provincial Project Office during January 1 to December 31, 2014 amounts to RMB 6.7 thousand Yuan and the aggregated income as at December 31, 2014 is RMB 178.7 thousand Yuan; The expenditure is RMB 3127.6 thousand Yuan including (RMB 1471 thousand Yuan of consulting service, RMB 200 thousand Yuan of management structure operation, RMB 67.5 thousand Yuan of staff training and study tours and RMB 1389.10 thousand Yuan of exchange loss).  
2. Assessment of Chinese Counterpart Funds

In 2014, RMB 3,200,000 Yuan of Chinese counterpart fund has actually been allocated to make up for the exchange loss.

The Public budget allocation is in a timely manner and effective.
3. Assessment of Financial Documentation

The detailed financial expenditure of the provincial project office and the project offices of Pingjiang and Fenghuang county is correct and complete.
All formal contracts have been kept intact in the Provincial Project Office. All original invoices and receipts have been kept in the Finance Office of Pingjiang and Fenghuang Counties and carbon copies of the invoices and receipts have been kept intact in the project offices of the above-mentioned two counties. 

In project office of Fenghuang County and Pingjiang County, the procurement during the implementation of the programme has been practiced according to the Financing Agreement and Separate Agreement. 
4. Assessment of Financial Practices

The project contracts have been managed according to the contract clauses. No exclusion from reimbursement request have happened in 2014. Payment of construction has been made to the contractors according to the contract clauses and payment authorization procedures stipulated.
5. Assessment of Bid Procedures

No bid action has occurred during 2014

Management letter
The particulars are detailed in the third part of this report: Audit Findings and Recommendations.
We also examined the withdrawal application from No.11 and the attached documents submitted during the period. In our opinion, all the documents comply with the project grant agreement and can serve as basis for loan withdrawal.
The audit report consists of the Auditor’s Opinion and two more parts hereinafter: Financial Statements and Notes to the Financial Statements, Audit 
Findings and Recommendations.
          Hunan Provincial Audit Office of the People’s Republic of China

August 5 ,2015

Address: No.6, Jiayu Road, Changsha, Hunan Province, P.R. China

Postcode: 410001

Tel.: 86-0731-89976085

Fax: 86-0731-89976085

The English translation is for the convenience of report users; Please take the Chinese audit report as the only official version.

二、财务报表及财务报表附注

Ⅱ. Financial Statements and Notes to the Financial Statements

（一）资产负债表

i. Balance Sheet

       
[image: image1.emf]2014年12月31日中 德合作湖南扶贫项目报表-2003.xls


（二）项目进度表

ii. Summary of Sources and Uses of Funds by Project Component

（三）专用账户报表

iii.. Special Account Statement

（四）财务报表附注

财务报表附注
1、项目进展情况

本年计划支出1023.45万元，其中中方应承担532.19万元，德方应承担491.26万元；累计计划支出10482.5万元，其中中方应承担6145.93万元，德方应承担4336.57万元。本年实际完成支出688.74万元，其中中方应承担358.14万元，德方应承担330.6万元，其中已向德方申请提款报账247.25万元，实际收到报账款233.93万元（按1欧元兑10元人民币汇率计算），累计产生的汇兑损益674.23万元。

累计完成支出8821.85万元，其中：中方承担4587.36万元，直接向德方支付咨询费1014.29万元，已经收到德方报账款3952.31万元。

2、配套资金和垫付资金到位情况

截至2014年12月31日止，累计计划应到位中方配套资金5000万元，实际到位5832万元，各项目办情况如下（县项目办只填写本县项目情况）：

	单位
	计划（万元）
	实际（万元）
	到位率（%）

	省项目办
	4500
	5220
	116

	平江县项目办
	190
	220.4
	116

	凤凰县项目办
	310
	391.6
	126.32

	合计
	5000
	5832
	116.64


3、德方资金到位情况

    截至报表日，累计计划应到位德方资金5000万元，实际到位4966.59万元。 

	请款项目内容
	计划（万元）
	实际（万元）

	咨询费
	1000 
	1014.29

	项目费用
	4000 
	3952.31

	合计
	5000
	4966.60


4、汇兑损益情况

截至报表日，项目累计产生汇兑损益为674万元，预计累计汇兑损失达800万元，为了确保项目的顺利实施，为了弥补汇兑损失，省财政已增加配套400万元，省财政专项扶贫资金配套320万元，县级增加配套80万元。

Ⅳ. Notes to the Financial Statements
Notes to the Financial Statements
I. The Progress of Project

The planned expenditure of this year was RMB 10.2345 million Yuan in which the national counterpart funds was RMB 5.3219 million Yuan and Germany funds was RMB 4.9126 million Yuan. The total planned expenditure was RMB 104.825 million Yuan in which the national counterpart funds was RMB 61.4593 million Yuan, Germany funds was RMB 43.3657 million Yuan. The actual expenditure of this year was RMB 6.8874 million Yuan in which national counterpart funds was RMB 3.5814 million Yuan and Germany funds was RMB 3.306 million Yuan. The total reimbursement submitted to KfW was RMB 2.4472 million Yuan and the actual Reimbursement clause was RMB 2.3393 million Yuan ( the exchange rate was 1 Euro exchange 10 RMB), so the exchange gain or loss was RMB 6.7423 million Yuan.
The accumulative expenditure was RMB 88.2185 million Yuan in which the CCC was RMB 45.8736 million Yuan, consulting services was RMB 10.1429 million Yuan and the reimbursement from KfW was RMB 39.5231 million Yuan.
II. The Counterpart Funds and Advanced Funds

Until December 31, 2014, the total planning funds was RMB 50 million Yuan, but actually RMB 58.32 million Yuan arrived. The details are the following ( the CPMOs only need to state their own funds).
                                      Ten Thousand RMB Yuan
	Unit
	Planned Funds
	Actual funds
	Financial capital availability ratio

	PPMO
	4,500
	5,220
	116

	Pingjiang CPMO
	190
	220.4
	116

	Fenghuang CPMO
	310
	391.6
	126.32

	TOTAL
	5,000
	5832
	116.64


III.The statement of the Funds allocated from KfW
Until the report date, the total planned fund that should be allocated was RMB 50 million Yuan, and the actual was RMB 49.6659 million Yuan.
                                      Ten Thousand RMB Yuan
	Contents
	Planned
	Actual

	Consultant Service
	1000 
	1014.29

	Project Cost
	4000 
	3952.31

	Total
	5000
	4966.60


IV. Exchange gain or loss
Until the report date, this project had exerted the loss was RMB 6.74 million Yuan, and maybe the final loss would be RMB 8 million Yuan. So the provincial financial department had increased RMB 4 million Yuan, provincial poverty alleviation office had increased RMB 3.2 million Yuan and two project counties improved RMB 0.8 million Yuan already to make sure the project’s smooth operation.

三、审计发现的问题及建议

审计发现的问题及建议

除对财务报表进行审计并发表审计意见外，审计中我们还关注了项目执行过程中相关单位国家法规和项目赠款协定遵守情况、内部控制和项目管理情况、项目绩效及上年度审计建议整改落实情况。我们发现存在如下问题：
（一）违反国家法规或赠款协定的问题

1、凤凰县部分项目尚未设置德援项目标识牌，部分项目德援项目标识牌损毁。
经抽查，凤凰县高务山塘项目尚未设置德援项目标识牌。咋苟拉山塘中德财政合作湖南扶贫项目标牌已损坏。上述做法与湖南省财政厅、湖南省扶贫开发办公室与德国复兴银行签署的分协议第57条“项目执行机构应在主要建设场地设置项目标志牌”不符。

2、平江部分已完工项目尚未办理项目移交手续,部分项目缺乏管护。

中德财政合作湖南扶贫项目平江县项目区水利工程一期于2011年8月完成竣工验收，二期于2013年8月底完成竣工验收，三期于2014年7月完成竣工验收。除一期一标下糙坡山塘和长岭水库办理了移交手续外，其余项目尚未办理移交手续。

另审计抽查发现，平江县德援扶贫道路工程于2013年4月完成竣工验收，并移交给道路所在村进行管理维护，经现场查看，部分项目路段出现边坡塌方和路面损毁情况，缺乏管护，路基已经遭到破坏。

审计建议你办督促平江县项目办加快办理移交手续并组织凤凰、平江两县项目办对全省已完工项目进行包括德援项目标识牌在内的工程维护情况进行一次全面检查和维修。你办已接受审计建议。
（二）上一年度审计发现问题整改情况

上一年度审计报告中披露的“凤凰县部分项目尚未设置德援项目标识牌，部分项目德援项目标识牌损毁”的问题在今年的审计抽查中又发现同样问题。已经建议省办组织一次全面的检查和维修。
III Audit Findings and Recommendations

Audit Findings and Recommendations

In addition to performing the audit and expressing an opinion on the financial statements, we also make observations with respect to compliance with applicable provisions of state laws and regulations and the financing agreement of the relevant entities, its internal financial control and project management, project performance and the follow-up of previous recommendations during the project implementing process. We found the following issues:
Ⅰ.Non-compliance with state laws and regulations or the applicable provisions of the financing agreement

1. No project signboard of project financed by German fund is found in some project sites in Fenghuang County and some signboard found is found broken
The mountain pond of Gaowu project was found to be not set up with the signboard of project financed by German fund and the signboard of Zagoula reservoir has been broken ,which is not in compliance with Article 57 of separate  agreement to the financing agreement signed by Hunan Provincial Department of Finance, Office of Poverty Alleviation and Development in Hunan Province and KfW as "Project Executing Agency should set up project sign in the main construction site. " 
2. No transfer procedure has been taken concerning some project already completed in Pingjiang County and inadequate management has been found in some projects.

The hydraulic engineering (phase I) in Pingjiang county has been checked and accepted in August, 2011,  the  Hydraulic engineering (phase II) has been accepted in August 2013 and the  Hydraulic engineering (phase III) has been accepted in July 2014. However, no transfer procedure has been taken except the Caopo pond and Changling reservoir project which are in the first bid (Phase I).

In addition, the audit identified that the road project in Pingjiang county was checked and accepted in April. 2013 and transferred to the villages close to the roads for management.  However, we noted slope collapses and pavement damages in some parts of the road and the roadbed had been damaged due to the lack of effective management.

We recommended that your office urge Pingjiang project office speed up the transfer procedure of the completed projects and organize the two project counties conduct an overall inspection and maintenance on the completed projects including the signboard of project financed by German fund. Your office has accepted our recommendation.

Ⅱ. The Followed-up of previous recommendations
The issue “no project signboard of project financed by German fund is found in some project sites in Fenghuang County and some signboard found is found broken” has been identified this year again in Fenghuang county and we has recommend that your office organize the two project counties conduct an overall inspection and maintenance on the completed projects including the signboard of project financed by German fund.
附件：

审计发现问题的整改情况

审计发现问题已整改。同时，省项目办承诺，今后将继续督促凤凰、平江当地政府做好项目日常维护，发挥好德援项目的经济和社会效益。

审计建议已全部采纳。
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资产负债表

		二、财务报表及财务报表附注

		II. Financial statements and Notes to the Financial Statements

		(一）资产负债表

		I.Balance Sheet

		中德合作湖南扶贫项目SGPAP Hunan Province

		Balance Sheet 资产负债表

																statement 1

								Date: As of Decemeber 31,2014								(Unit: Yuan)

		编报单位：中德财政合作湖南扶贫项目管理办公室						日期：2014.12.31

		Entity name: Sino-German Poverty Alleviation Project Office of Hunan Province														（单位：元）

		Asset Accounts资产		Sequence序号		At Beginning of Year期初数		At End of Year期末数		Liability Accounts负债		Sequence序号		At Beginning of Year期初数		At End of Year期末数

		Total Assets资产合计				20,520,832.96		14,872,883.00		Total Current Liabilities流动负债合计				646,056.00		590,949.71

		Cash现金				46,788.52		3,382.72		Accounts Payable应付账款						- 0

		Bank Deposits银行存款				18,047,462.44		12,346,732.28		Other Payables 其他应付款				646,056.00		590,949.71

		Accounts Receivable应收账款				- 0		- 0

		Pre-paid Accounts预付账款				- 0		- 0

		Other Receivable其他应收款				83,233.00		179,419.00		Net Assets 净资产				2,343,349.00		2,343,349.00

		Assets Transferred交付使用资产				- 0		- 0		Fixed Assets Foundation固定基金				2,343,349.00		2,343,349.00

		Fixed Assets固定资产				2,343,349.00		2,343,349.00

		Total Project Expenditure 项目支出合计				83,813,144.73		96,431,895.06		Total Revenues 收入合计				101,344,572.69		108,370,479.35

		Improved Sustainable Access to Water可持续用水工程支出				40,142,512.02		48,290,721.71		Funds Received by the Project项目拨入专款				100,975,630.80		107,985,917.50

		Improved road network公路网络改善工程支出				9,692,648.55		9,858,117.55		German Fund德方援款				45,855,630.80		49,665,917.50

		Improved Agriculture农业改善工程支出				10,242,328.06		10,953,853.56		Chinese Fund中方配套				55,120,000.00		58,320,000.00

		Extra cost超预算建造支出				- 0		- 0

		Equipment procurement设备购置				2,254,689.00		2,254,689.00

		Programme Implementation项目实施费用				7,455,792.67		8,189,249.93		Provincial省级配套				49,000,000.00		52,200,000.00

		Consulting services咨询费				8,671,841.50		10,142,864.10		Counties县级配套				6,120,000.00		6,120,000.00

		exchange profit and loss 汇兑损益				5,353,332.93		6,742,399.21		Other Revenues其他收入				368,941.89		384,561.85

		Total 合计				104,333,977.69		111,304,778.06		Total 合计				104,333,977.69		111,304,778.06

		Total 合计				104,333,977.69		111,304,778.06		Total 合计				104,333,977.69		111,304,778.06
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项目进度表

		(二）项目进度表

		ii.Summary of Sources and Uses of Funds by Project Component

		中德合作湖南扶贫项目SGPAP Hunan Province

		项目进度表Summary of Sources and Uses of Funds by Project Component

		编报单位：   中德财政合作湖南扶贫项目管理办公室						日期：2014.12.31										Statement 2

		Entity Name:   Sino-German Poverty Alleviation Project Office of Hunan Province																单位：人民币元 Unit: RMB Yuan

		项目工程内容		概算金额		Total Expenditure/总支出		项目支出 (Project Expenditure)										Total Expenditure/总支出		Balance/余额

		Project Component		(Original Budget)		期初数/ At start of Year		累计(Sub-Total)		已移交资产(Assets Transferred)		在建工程 Work  in Progress		超预算支出Extra cost		其他支出 Other Expenditure		期末数 /At End of Year		期末数/ At End of Year

		I. 改善通水条件Improved Sustainable Access to Water		44,917,000.00		42,706,969.39		5,583,752.32		0.00		5,583,752.32		0.00		0.00		48,290,721.71		(3,373,721.71)

		- 现有大坝维护  rehabilitation of existing reservoirs		5,404,000.00		4,510,569.78		1,949,543.86				1,949,543.86						6,460,113.64		(1,056,113.64)

		- 渠道系统维护rehabilitation/extension of canal systems		11,254,000.00		4,672,595.72		1,204,140.86				1,204,140.86						5,876,736.58		5,377,263.42

		- 水塘维修 rehabilitation of ponds		4,813,000.00		6,452,965.25		820,815.98				820,815.98						7,273,781.23		(2,460,781.23)

		- 修建新水塘  construction of new ponds		10,416,000.00		13,133,778.81		574,556.20				574,556.20						13,708,335.01		(3,292,335.01)

		- 修建集雨池construction of rainfall collection tanks		2,000,000.00		1,467,394.48		504,741.76				504,741.76						1,972,136.24		27,863.76

		- 分散供水系统implementation of decentralized water supply systems		1,126,000.00		457,172.08		(457,172.08)				(457,172.08)						0.00		1,126,000.00

		- 集中供水系统 implementation of centralized water supply systems		3,406,000.00		7,176,581.19		517,678.08				517,678.08						7,694,259.27		(4,288,259.27)

		- 维护组织和管理团队的运行 support O&M Groups		2,900,000.00		2,011,426.50		(194,240.00)				(194,240.00)						1,817,186.50		1,082,813.50

		- 调查、设计、监理Survey, design, supervision		3,598,000.00		2,824,485.58		663,687.66				663,687.66						3,488,173.24		109,826.76

		II.提高道路系统 Improved Road Network		21,725,200.00		9,858,117.55		0.00		0.00		0.00		0.00		0.00		9,858,117.55		11,867,082.45

		- 新路修建 New Road Construction		20,650,200.00		7,660,177.39		0.00										7,660,177.39		12,990,022.61

		- 现有道路维护 Upgrading Existing Roads		0.00		1,396,958.26		0.00										1,396,958.26		(1,396,958.26)

		- 提高现有道路质量 Support Road Maintenance Groups		78,000.00		0.00		0.00										0.00		78,000.00

		- 调查、设计、监理Survey, design, supervision		997,000.00		800,981.90		0.00										800,981.90		196,018.10

		III. 提高农业管理 Improved Agriculture		13,269,000.00		9,689,481.36		711,525.50		0.00		711,525.50		0.00		0.00		10,953,853.56		2,315,146.44

		- 种植林木作物establishment of tree crops		12,281,000.00		9,689,481.36		679,213.20				679,213.20						10,368,694.56		1,912,305.44

		- 农民培训和交叉考察farmer Training and Cross Visits		350,000.00		274,504.00		0.00				0.00						274,504.00		75,496.00

		- 农田示范 on-farm Demonstrations		239,000.00		21,687.70		(15,687.70)				(15,687.70)						6,000.00		233,000.00

		- 农业技术人员培训 training of technicians		357,000.00		256,655.00		48,000.00				48,000.00						304,655.00		52,345.00

		- 培训物质 training material		42,000.00		0.00		0.00				0.00						0.00		42,000.00

		IV.项目执行 Programme Implementation		21,074,000.00		18,523,597.77		2,063,205.26		0.00		0.00		0.00		2,063,205.26		20,586,803.03		487,196.97

		- 项目人员/设备staff/equipment PMO/CPO		690,000.00		283,110.00		0.00								- 0		283,110.00		406,890.00

		- 管理机构运行  operation management structure		6,000,000.00		6,011,851.17		524,701.66								524,701.66		6,536,552.83		(536,552.83)

		-人员培训及考察 Staff Training and Study Tours		1,201,000.00		763,778.00		67,481.00								67,481.00		831,259.00		369,741.00

		-基层能力建设 capacity Building of Line Agencies		1,300,000.00		855,878.10		0.00								- 0		855,878.10		444,121.90

		- 咨询费（各级机构）consulting services		10,000,000.00		8,671,841.50		1,471,022.60								1,471,022.60		10,142,864.10		(142,864.10)

		- 车辆和摩托车 vehicles and motorbikes		1,883,000.00		1,937,139.00		0.00								- 0		1,937,139.00		(54,139.00)

		总的基本费用 Total Baseline Costs		100,985,200.00		80,778,166.07		8,358,483.08		0.00		6,295,277.82		0.00		2,063,205.26		89,689,495.85		11,295,704.15

		不可预见费Price Contingencies		9,373,000.00		5,353,332.93		1,389,066.28								1,389,066.28		6,742,399.21		2,630,600.79

		总 计Total Project Costs		110,358,200.00		86,131,499.00		9,747,549.36		0.00		6,295,277.82		0.00		3,452,271.54		96,431,895.06		13,926,304.94
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专用账户收支表

		(三）专用账户报表

		iii.Special Account Statement

		中德合作湖南扶贫项目SGPAP Hunan Province

		专用账户收支表 Special Account Statement

		2014年12月31日(as of 12/31/2014)

		表3

		项目名称及编报单位：湖南省财政厅				Statement 3

		Project & Entity Name: Hunan provincial finance department				单位:人民币元Currency Unit: RMB Yuan

		项目年度 Project Period				2008		2009		2010		2011		2012		2013		2014		合计 Total

		期初余额 Beginning Balance				- 0		6,000,600.00		19,765,362.25		24,147,031.83		22,729,081.93		22,861,169.29		18,047,462.44

		加：本期专用账户收入总额 fund received				6,000,600.00		14,382,233.37		12,741,953.38		18,631,062.26		19,474,953.38		27,735,908.99		254,620.54		98,966,711.38

				+本期德方报账资金总额GF received						2,060,611.50		8,315,757.50		12,967,034.90		13,840,385.40		2,339,264.10

				+本期中方配套资金总额CPF receiced		6,000,000.00		14,200,000.00		10,000,000.00		10,170,000.00		6,100,000.00		8,800,000.00		3,200,000.00		55,270,000.00

				其中include：县级收到省专户资金 appro.to county				4,477,109.00		4,477,109.00								3,200,000.00		8,954,218.00

				+本期利息收入总额interest income		600.00		25,241.97		49,399.70		93,350.94		50,434.66		18,678.20		15,619.96		237,705.47

				+其他往来（如保证金等)				156,991.40		631,942.18		51,953.82		357,483.82		5,076,845.39		(5,300,263.52)		6,275,216.61

		减：本期专用账户支付总额 cost of Programme				- 0		617,471.12		8,360,283.80		20,049,012.16		19,342,866.02		32,549,615.84		5,955,350.70		80,919,248.94

				-本期支付工程款总额 in construction				70,000.00		4,399,641.50		17,734,169.11		15,229,048.76		20,139,575.69		3,755,041.16		57,572,435.06

				其中include：支付县级专户资金 payment form CPF								15,090,229.77						2,618,488.74

				-本期其他支付总额 in other Budget lines				547,471.12		3,960,642.30		2,314,843.05		4,113,817.26		12,410,040.15		2,200,309.54		23,346,813.88

		期末余额 Ending Balance				6,000,600.00		19,765,362.25		24,147,031.83		22,729,081.93		22,861,169.29		18,047,462.44		12,346,732.28
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